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Вклад Виктора Ивановича Григоровича в изучение 
рукописного наследия славянских народов несо-
мненен. Предпринятое путешествие по Европей-
ской Турции и напечатанный впервые в 1848 году 
развернутый отчет об этой поездке 2 стали свиде-
тельством бедственного состояния славянской 
книжности на Афоне, в Сербии или в Македонии, 
которые в ту пору не были еще знакомы с хищным 
любопытством историков и коллекционеров. Со-
бираясь в путешествие, Григорович, очевидно, мог 
лишь предполагать, что ждет его в православных 
обителях Балкан вообще и монашеской «респуб
лики» в частности, и заранее так формулировал 
цели своей поездки: «Сведения (о  тамошних) 
славянских рукописях, сколько мне известно, не 
были сообщены, и поэтому при обозрении монас
тырей Афонских обращу особенное на них вни-
мание»3.

Действительно, Григорович во многих случа-
ях становится первым из огромного числа последо-
вавших за ним собирателей рукописных древностей 
и первым, кто сообщил о непосредственном бытова-
нии славянского рукописного наследия на Балканах. 
Известно, с какими трудностями и опасностями бы-
вало сопряжено это путешествие. «Уж я покажу мо-
им доброжелателям, с каким трудом мне доставался 
каждый шаг. Я был не Гильфердинг, пред которым 
всё открывалось и преклонялось», — ​досадовал уче-
ный, имея в виду поездку А.Ф. Гильфердинга по Ма-
кедонии в 1868 году 4.

Небрежение, в котором находились тогда древ-
ние славянские рукописи, надо думать, в немалой 
степени провоцировало прилагать такие усилия к их 
спасению, которые вовсе не всегда находили пони-
мание. О.М. Бодянский, чью кафедру в Московском 
университете короткое время занимал Григорович, 
писал так, метя как раз в своего ученого коллегу: 

«И на Святой Горе досталось книжным сокровищам 
от наших странствующих библиоманов»5. И не удов-
летворившись этим замечанием, продолжил в другой 
раз: «Не меньше потерпели рукописные сокрови-
ща Афона и от нового рода шкипетаров, так назы-
ваемых любителей древностей, которые, увлекаясь 
преступною страстью к обладанию ей, нередко поз
воляли себе при плохом дозоре за ними вырезывать 
целые листы из замечательных рукописей и даже по-
хищать оные целиком. К сожалению, новые книж-
ные вандалы были преимущественно наши земляки, 
подвизавшиеся таким добрым подвигом, в особен-
ности с сороковых годов»6.

Впрочем, тот факт, что В.И. Григорович при-
вез рукописи из своего путешествия, общеизвестен, 
но мы крайне редко узнаем о том, при каких обсто-
ятельствах тот или иной памятник покидал место 
своего долговременного пребывания, чтобы пере-
меститься затем в Петербург, Одессу или Москву, 
хотя мы день за днем можем проследить путь уче-
ного по православным обителям Балканского полу
острова, а иногда и внутри какого-нибудь большого 
монастыря.

Известно, что Григорович охотно разделяет 
привезенные им рукописи на части и раздаривает 
их частным лицам или жертвует учебным заведени-
ям. И, пожалуй, не приходится сомневаться, что до 
настоящего времени какие-то фрагменты всё еще 
могут быть не найдены. Так, два довольно ранних 
по времени написания пергаменных фрагмента бы-
ли обнаружены одним из авторов этой статьи в от-
деле рукописей и редких книг Научной библиотеки 
имени Н.И. Лобачевского Казанского федерального 
университета 7. Оба отрывка оказались не учтены ни 
в «Предварительном списке»8, ни, соответственно, 
в вышедших выпусках «Сводного каталога славяно-
русских рукописных книг»9.

Неизвестный отрывок Хиландарского Евангелия 
В.И. Григоровича (конец XIII — ​начало XIV века) 

в собрании Научной библиотеки  
Казанского университета 1

Э.И. Амерханова, А.Л. Лифшиц
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Проведенное изучение одного из фрагмен-
тов 10 позволило выявить его происхождение и связь 
с другими рукописными отрывками 11.

Написанный аккуратным мелким уставным 
письмом, он содержит десять довольно ветхих и раз-
рушающихся по краям листов пергамена «в вось-
мушку» (16,5 × 12,3 см), и фрагмент одиннадцатого 
листа (л. 9), неровно вырванного из тетради. Все 
листы деформированы, на отдельных листах име-
ются затеки и потемнения.

Лист 1 начинается словами Евангелия от Лу-
ки: «…пришедшоу ему сь села . речть емоу . абие / 
минѫвь вьзлѧзи . а не речет ли емоу / оуготоваи что 
вечерѣѫ…» (Лк. 17 : 7). На л. 7 об. текст обрывается 
на словах того же Евангелия: «и вьдасть виноград 
инѣмь…» (Лк. 20 : 16). То есть не возникает сомнений, 
что перед нами Четвероевангелие.

Следующий по порядку л. 8 явно находится не 
на своем месте и попал сюда по ошибке, поскольку 
он начинается словами: «…ковникы свѧзань . иже 
<…> /биство сьтворишѫ . и вьзопивь народ начѧть 
просити…» (Мк. 15 : 7). Текст на обороте того же ли-
ста обрывается на словах: «…а себе ли не можеть 
спст̃и. Хь цр ̃ь Iзл ̃евь . да снидеть …» (Мк. 15:32).

От парного ему листа сохранился лишь фраг-
мент, но букв у корешка с обеих сторон оказывается 
вполне достаточно, чтобы определить утраченный 
текст

На лицевой стороне читается:
«ст<ояй пред богом, и послан есмь глаголати>
к те<бе и благовестити тебе сия: и се>
бѫде<ши молчя и не могий проглаголати,>
до него<же дне будут сия: зане не ве>
рова сл<словесем моим, яже сбуду>
ть с<я во время свое. И беша людие>
Ждѫ<ще Захарию: и чудяхуся ко>
сн<ящу ему в церкви>» (Лк. 1 : 19–21).
Далее виден малый инициал П и маргиналия «зач»̃, 
относящиеся к тексту Лк. 1 : 24.
На обороте обрывка видны буквы:
«<в женах. она же видевши смутися>ω сло
<веси его и помышляше, каково> бѫдетъ
<целование сие. И рече ангел ей: не бойс>ѧ Марие .
<обрела бо еси благодать у Бога. И се> заченеши .
<во чреве, и родиши сына, и наре>[ч]еши имѧ
<ему Иисус. Сей будет велий, и сын выш>[н]ѣаго .
<наречется: и даст ему господь бог прес>толь …» 
(Лк. 1 : 28–32).

Очевидно, что между л. 8 и 9 были утрачены 
листы с окончанием 15‑й главы Евангелия от Мар-
ка, 16‑й главой и с началом 1‑й главы Евангелия от 
Луки. Судя по плотности письма, текст вполне мог 
уместиться на одном бифолии, но вероятное нали-
чие оглавления Евангелия от Луки (см. ниже) за-

ставляет предположить, что здесь утрачено не менее 
четырех листов. Нет сомнений, что этот фрагмент 
когда-то предшествовал в рукописи прочим листам 
казанского отрывка, но в какой момент он оказался 
вложен между листами, содержащими Евангелие от 
Луки, неизвестно.

Между листами 7 и 10, по-видимому, не-
достает не менее тетради, поскольку текст на 
л. 10 начинается словами: «…пристрашни бывше. 
мнѣахѫ дх ̃ь видѣти…» (Лк. 24 : 37). Текст на оборо-
те этого листа заканчивается последними словами 
Евангелия от Луки. Фигурное завершение текста 
изящно вписано в рисунок-«воронку» с рукой-
держателем, которые выполнены чернилами 
и оранжево-красной краской. Той же краской по 
обеим сторонам от руки написано: «ЕУАгЕ̑ЛИЕ / 
Ѿ ЛѸКЫ ....» (ил. 1).

На лицевой стороне л. 11 — ​последнего ли-
ста отрывка — ​помещено оглавление Евангелия от 
Иоанна, предваряемое изящной плетеной застав-
кой. Сам заголовок помещен под строчками оглав-
ления и зрительно образует как бы вторую часть 
рамки, в которую вписан текст (ил. 2).

На нижнем поле л. 1 коричневыми чернила-
ми беглым почерком XIX века написано: «Изъ Хи-
ландарскаго монастыря. XIII вѣка» (ил. 3). Кем была 
сделана надпись, установить пока не удалось.

Древние славянские фрагменты в собрании 
библиотеки Казанского университета естественно 
было связать с именем В.И. Григоровича. Ученый 
путешественник побывал, как известно, в Хилан-
дарском монастыре и без излишних подробностей 
описал свое длившееся три недели 12 посеще-
ние этой обители, кратко охарактеризовав при-
мечательные рукописи, которые ему удалось там 
увидеть, а прочие упомянув вскользь все вместе. 
В монастыре было немало мест, где хранились кни-
ги. Григорович начал с посещения монастырской 
библиотеки: «Добрые отцы с каждым днем увели-
чивали свою благосклонность и указывали посте-
пенно, по мере как заслуживал я доверие, новые 
предметы для трудов моих. Постепенно открыва-
лись четыре книгохранилища и, наконец, показа-
ны были хрисовулы»13. Затем настал черед ризницы: 
«Библиотека не удовлетворила моим ожиданиям; о. 
епитроп <…> ввел меня в <…> монастырскую риз-

ницу <…> На полках ея и на сундуках лежат разные 
книги числом более 200»14. Затем была обнаружена 
еще одна комната: «Смежная с трапезною комната 
<…> называется сюгестница. Темная и сырая в ни-
шах своих она хранит 150 рукописей»15. Наконец 
монахи предоставили Григоровичу возможность ис-
следовать все закоулки: «По моей просьбе монахи 
указали мне на верх той же сюгестницы и восточ-
ный пирг (башню). <…> На верху сюгестницы в пе-
ску нашел я полуизгнивших 20 ркп. <…> это были 
евангелия, перемийники, стихирары <…>, рукопи
си большею частию со зн<аком> Ѫ»16. Вероятно, 
отсюда — ​«из чердака трапезы Хиландарского мона-
стыря» происходит, например, пергаменное Еван-
гелие от Иоанна на 39 листах 17.

Биографы ученого, полагаясь, должно быть, 
более на собственную фантазию, нежели на не
опубликованные рассказы Григоровича, сооб-
щали яркие подробности, сопровождавшие здесь 
находки: «В пирге Хиландарского монастыря, на-
пример, он спускается в сырое подземелье, там раз-
бирается среди гниющей груды рукописных листов 
и весь в извести вылезает он из башни с листками  

ил. 1.  Хиландарское Четвероевангелие В.И. Григоровича.  
Конец XIII — ​начало XIV в. НБ КФУ, № 1328. Л. 10 об.

ил. 2.  Хиландарское Четвероевангелие В.И. Григоровича.  
Конец XIII — ​начало XIV в. НБ КФУ, № 1328. Л. 11

ил. 3.  Хиландарское Четвероевангелие В.И. Григоровича.  
Конец XIII — ​начало XIV в. НБ КФУ, № 1328. Л. 1
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древнейшего кирилловского письма в руках; тут же 
на берегу моря начинается отчистка тысячелетнего 
пергамена и чтение»18.

Вполне возможно, что где-то там и была об-
наружена наша рукопись. Во всяком случае, графе-
ма «Ѫ» в ней присутствует.

Впрочем, достоверность надписи о происхож-
дении казанского фрагмента из этого афонского 
монастыря следовало проверить. Мы сосредото-
чили поиски на известных пергаменных рукописях 
Четвероевангелия малого формата, о которых из-
вестно, что они происходят из монастыря Хиландар.

Довольно скоро удалось обнаружить, что над-
пись не обманывает, а казанский фрагмент — ​уже 
пятый известный на сегодня отрывок кодекса (или 
его части или частей), который был привезен Гри-
горовичем из путешествия.

Отождествление было сделано на основании 
идентичности почерка, количества строк на листе 
(24), характера уставных указаний на полях. Учи-
тывалась разлиновка строк, которая имеет 2 вер-
тикальные линии на границе внешнего поля текста 
до края листа и 2 горизонтальные линии на границе 
верхнего поля текста до края листа. Расстояние меж-
ду линиями — ​4,5 мм, высота букв — ​2 мм.

В результате было установлено, что самый 
значительный отрывок — ​36 листов 19 — ​того же 
кодекса хранится в настоящее время в собрании 
В.И. Григоровича, сформированном из рукопи-
сей, остававшихся во владении ученого на момент 
его смерти. В составе этой части сохранился почти 
полный текст Евангелия от Иоанна — ​без начала 20. 
Первый лист этого фрагмента затерт и загрязнен 
так сильно, что на нем возможно прочесть лишь от-
дельные слова и буквы, как если бы этот лист был 
первым из сохранившихся и принимал на себя все 
невзгоды ненадлежащего хранения в чуланах Хи-
ландарского монастыря. Опознаваемый текст на 
нем начинается словами 2‑й главы Евангелия от 
Иоанна (Ин. 2 : 12), что означает, что между послед-
ним листом казанского отрывка и первым листом 
фрагмента из РГБ утрачен, вероятнее всего, один 
лист. Старая нумерация листов обнаруживает утра-
ту первого листа и двух листов между л. 34 и 35. Текст 
на л. 34 об. обрывается на словах: «азь на се родихь 
сѧ и на се придь вь весь мирь…» (Ин. 18 : 37); текст на 
л. 35 начинается словами: «<…>искѫ ꙗко близ бѣ-
ше гробь…» (Ин. 19 : 42). В какой именно момент бы-
ли утрачены листы, нам неизвестно.

Как было определено Н.Б. Тихомировым, два 
листа того же кодекса находятся в собрании В.М. Ун-
дольского (1816–1864) 21. Этот отрывок содержит 
текст Евангелия от Луки и  под названием «Еван-
гельские листки Ундольского» был введен в оборот 

И.И. Срезневским 22, а затем их текст был опублико-
ван Г.А. Ильинским 23. В тексте используется юс-ма-
лый йотированный и зеркальная буква «Ю».

Текст на л. 1 начинается словами: «…ни 
слышѫще слово би ̃е и хранѧще е…» (Лк. 11 : 28). На 
л. 1 об. текст обрывается на словах (последние сло-
ва написаны мельче под строкой): «Горе вамь фари-
сеомь. ѩко л бите прѣдсѣдание на сьнми<щи>хъ 
ю и ца(лованиѧ на трьжищихь…» (Лк. 11 : 43). Текст на л. 2 на-
чинается словами: «…хранилища. и бь питаеть ѫ .  
колми паче вы . лоучши есте птиць» (Лк. 12 : 24). На 
л. 2 об. текст обрывается словами: «Реч ̃ же гь ̃ . кто оу-
бо есть вѣрныи прис…» (Лк. 12 : 42). Очевидно, меж-
ду листами отрывка В.М. Ундольского должен был 
находиться еще бифолий.

Надпись карандашом на л. 1 свидетельствует 
о времени и месте, когда Ундольский получил этот 
фрагмент: «Казань 12 янв. 1855 г.».

Уже А.Е. Викторову было известно, что еще 
один лист рукописи был подарен Григоровичем 
в 1861 году священнику 2‑го Нижегородского при-
юта А.В. Кармазинскому 24. Листок этот после смер-
ти священника попал на антикварный рынок и был 
приобретен П.П. Вяземским у торговца-антиквара 
И.Л. Силина, о чем была сделана надпись на прило-
женном к отрывку листке бумаги 25. Фрагмент хра-
нится в собрании Общества любителей древней 
письменности 26.

Этот отрывок также содержит текст Евангелия 
от Луки (Лк. 14 : 26–15 : 7), а значит, между листком 
священника Кармазинского и Казанским отрыв-
ком утрачено около двух листов текста 27.

Дата на листке из собрания ОЛДП, возможно, 
значима для определения времени, когда Казанский 
отрывок был разлучен с остававшейся у Григорови-
ча частью кодекса. Весьма вероятно, что ученый, 
перед тем как начать новый период своей деятель-
ности в Одессе, оставил часть рукописи как дар не 
установленному пока частному лицу или учрежде-
нию. Например, им могла быть Казанская духовная 
академия, в которой Григорович также преподавал 
и которой жертвовал книги 28.

Наконец, еще один фрагмент той же рукопи-
си, как установил В.М. Загребин, хранится в собра-
нии А.Ф. Бычкова 29. Этот отрывок из десяти листов 
содержит бифолий с текстом Евангелия от Матфея 
(Мф. 17 : 11–18:1 и 18 : 34–19 : 7; между л. 1 и 2 утрачен, 
очевидно, бифолий) и целую тетрадь с указателем 
евангельских чтений — ​«Сборникь четыремь еу-
агелистомь». Эта тетрадь написана тем же почер-
ком, но более небрежно и содержит по 23 строки на 
листе; на л. 3 над заголовком расположена узкая — ​
в одну строку — ​плетеная заставка, выполненная 
красной краской.

Как и когда листы оказались у Бычкова, нам 
неизвестно. Но можно предположить, что В.И. Гри-
горович мог подарить их хранителю отделения ру-
кописей и  старопечатных церковно-славянских 
книг Публичной библиотеки во время своей поезд-
ки в Петербург в 1848 г. или в более позднее время.

Таким образом, в настоящее время мы име-
ем значительное число отрывков (иногда объеди-
ненных в одну единицу хранения), происходящих 
из одного кодекса. На листах представлены отрыв-
ки текстов всех четырех Евангелий, что позволяет 
думать, что найденные фрагменты едва ли состав-
ляют всю привезенную Григоровичем рукопись. 
Об этом же косвенно свидетельствует сделанная 
по верхним внешним углам карандашная фолиа-
ция, которую обнаруживаем, на листах Казанского 
отрывка: л. 1–7 пронумерованы как 25–31-й, а л. 8 
обозначен как 44‑й, а л. 10–11 — ​как 50-й и 51‑й. 
Надпись на л. 1 говорит о том, что это в какой-то 
момент был, несомненно, первый лист отрывка, 
а нумерация, скорее всего, отражает счет листов 
в коллекции Григоровича: похожие карандашные 
номера стоят на листке из ОЛДП и на отрывке 
Ундольского 30. Сбой нумерации на листах, про-
исходящих из одного кодекса, похоже, отражает 
позднейшие утраты.

В целом сохранность текста древней рукопи-
си в настоящее время выглядит так:

Мф. 17 : 11–18 : 1; 18 : 34–19 : 7 РНБ, Бычк. 3666 (л. 1–2)

Мк. 15 : 7–32; Лк. 1 : 19–32 НБ КФУ, № 10402 (л. 8–9)

Лк. 11 : 28–31, 12 : 24–42 РГБ, Унд. 965

Лк. 14 : 26–15 : 7 ОЛДП, O. 75

Лк. 17 : 7–20 : 16;  
Лк. 24 : 37–53

НБ КФУ, № 10402  
(л. 1–7, 10–11)

Ин. 2 : 12–18 : 37;  
19 : 42–21 : 25

РГБ, Григ. 10

Указатель евангельских 
чтений

РНБ, Бычк. 3666  
(л. 3–10)

Мы едва ли узнаем, был ли когда-то в руках 
у В.И. Григоровича полный кодекс или он вывез 
с Афона разрозненные части рукописи. Не исключе-
но, что лакуны текста между обнаруженными частя-
ми кодекса означают, что раздаренных Григоровичем 
частей могло быть значительно больше 31, а значит, 
части рукописи еще могут быть найдены, если не 
утрачены безвозвратно за прошедшие 150 лет.

По мемуарному свидетельству очевидца, в по-
следнее время жизни ученый тесно общался со ста-
рообрядцами, менялся с ними рукописями и «нет 
ничего невозможного, что некоторые <…> рукопи-
си были отдаваемы <…> владельцем на просмотр, 
потом уже не возвращались назад»32.

Благодаря казанскому фрагменту рукописи 
мы можем видеть, что кодекс, из которого проис-
ходит отрывок, явно был выполнен незаурядными 
мастерами. При всей простоте письма Евангелие 
когда-то было изящной книгой, украшенной, веро-
ятно, не только заставками при оглавлении Еванге-
лий и концовками, но и декоративными элементами 
в начале евангельских текстов. Похоже, что утрата 
между казанской частью кодекса и частью из собра-
ния Григоровича свидетельствует о сознательном 
изъятии украшенного заставкой и инициалом листа.

Особенности рассматриваемых фрагментов, 
их сохранность позволяют говорить о том, какой ха-
рактер имело отношение В.И. Григоровича, а также 
многих его ученых современников к обнаружен-
ным древним рукописям. Отсутствие представления 
о степени сохранности славянской письменности 
в целом, только начинающееся планомерное ее из-
учение позволяло воспринимать как значимые для 
науки лишь очевидные древности и редкости — ​как 
то же обнаруженное Григоровичем Мариинское 
Евангелие. Ценностью в глазах Григоровича облада-
ли грамоты — ​очевидные исторические источники, 
доступа к которым он не всегда успешно добивается 
в афонских монастырях. Остальные древние (=пер-
гаменные) рукописи в середине XIX столетия и до 
становления традиции научного изучения памятни-
ков древнего письма и языка воспринимались пре-
жде всего как реликвии, и отношение к ним явно 
имеет в себе много общего с религиозным поклоне-
нием мощам в Христианстве.

Именно поэтому рукописи так же, как мощи, 
ризы святых или другие священные реликвии, раз-
деляют на части и раздаривают, сообщая каждому 
новому владельцу чувство причастности к вызыва-
ющему восхищение, великому и таинственному ми-
ру древней славянской письменности.

На сегодня нет уверенности, что когда-нибудь 
удастся собрать все раздаренные так отрывки — ​зна-
чительная их часть, вероятно, утрачена навсегда. Но 
одна из задач современного исследователя, не те-
ряя восхищения, сопоставлять фрагменты и по воз-
можности соединять разрозненное, восстанавливая 
полный текст древнего памятника письменности.
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Introduction

This short paper aims to draw attention to a variation 
of twined endbands made with tablet weaving which 
seem, to have been rather common in Russia in the late 
15th and 16th century.

As has been explained elsewhere, despite the 
visual and structural similarities twining as a technique 
is distinct from weaving 1. Both techniques are based on 
the interaction of warps with wefts but while in weaving 
each weft is independent from the other, in twining at 
least two — ​but occasionally more- wefts are intertwined 
in the process of been laced through the warps (fig. 1).

Twined endbands have been very widespread at 
least in the eastern part of the Mediterranean. They were 
used in virtually all the binding traditions which evolved 
around it, like the Armenian, Byzantine, Coptic, Geor-
gian, Islamic, Slavonic, and the Syriac 2. The earliest 
examples recorded so far are found among the 9th–10th 
century Coptic and Georgian bindings, still preserved 
relatively intact, and no doubt they are still used today 
mostly for the binding or rebinding of special books, like 
old manuscripts.

Twining can produce quite decorative effects and 
it has been extensively used in various crafts beyond book 
crafts — ​for example they have been extensively used in 
basketry, fence and mat making, as well as in carpet and 
fabric weaving and decoration —, and in all different cul-
tures across the globe.

Byzantine twined endbands

In the Byzantine bookbinding tradition twined 
endbands can be found in some of the best examples of 
bindings especially in the late Byzantine and the early 
post-Byzantine period, that is, from the 14th to the 16th 
century. To make one example, twined endband are 

characteristic of the Cretan bindings of the late 15th and 
early 16th century. They are made with standard twin-
ing and with a specific colour sequence which consists 
of green and red threads twined together as to cover the 
whole front face of the endband, divided by two rows of 
white twining (fig. 2) 3.

Although the most typical pattern in twining is 
zigzag with at least two colours, the variety of decorative 
effects can be much greater considering also that these 

Twined endbands between Constantinople  
and Russia in the 15th and 16th centuries

Georgios Boudalis

fig. 1.  A schematic representation of twining. The white thread  
indicate the warps, the black and grey the two wefts

fig. 2.  The tailband of codex Sinait. gr. 1234,  
bound in Crete in the last quarter of the 15th century

2
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БАН	 —	 Библиотека Академии наук. Санкт-Петербург
ВВ	 ―	 Византийский Временник. Москва
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ГОСНИИР	 —	 Государственный научно-исследовательский институт реставрации (ранее — ​
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ГММК	 —	 Государственные Музеи Московского Кремля
ГРМ	 —	 Государственный Русский музей. Санкт-Петербург
ГЭ	 —	 Государственный Эрмитаж. Санкт-Петербург
ДРИ	 —	 Древнерусское искусство. Москва; Санкт-Петербург
ЗКМ	 —	 Закарпатский краеведческий музей. Ужгород
Известия ОРЯС	―	 Известия отделения русского языка и словесности Академии наук. 

Санкт-Петербург
ИХМ	 —	 Искусство христианского мира. ПСТГУ
КБМЗ	 —	 Кирилло-Белозерский государственный историко-архитектурный музей- 

​заповедник
М.	 —	 Институт древних рукописей имени святого Месропа Маштоца «Матенада-

ран». Ереван 
М.,	 ―	 Москва
МК	 —	 Музей книги РГБ. Москва
НБКМ	 —	 Национална библиотека «Святые Кирил и Методий». София
НБ МГУ	 —	 Научная библиотека Московского государственного университета имени 

М.В. Ломоносова
НБ КФУ	 —	 Научная библиотека имени Н.И. Лобачевского Казанского федерального 

университета
НГМ	 —	 Новгородский государственный объединенный музей-заповедник 
НЦРГ	 —	 Национальный центр рукописей Грузии имени Корнелия Кекелидзе. 

Тбилиси
МДА	 —	 Московская духовная академия
МПиРМ	 —	 Московский публичный и Румянцевский музей
ОП	 —	 Оружейная Палата ГММК
ПМЗ	 —	 Псковский государственный объединенный историко-архитектурный  

и художественный музей-заповедник
ПС XI–XIV	 —	 Предварительный список славяно-русских рукописей XI–XIV вв., храня-

щихся в СССР (для Сводного каталога рукописей, хранящихся в СССР,  
до конца XIV в. включительно // Археографический ежегодник за 1965 год. 
М., 1966

ПС XV	 —	 Предварительный список славяно-рускских рукописных книг XV в., храня-
щихся в СССР (для Сводного каталога рукописей, хранящихся в СССР) / 
Сост. А.А. Турилов; сост. указателей Б.Н. Морозов, А.А. Турилов. М., 1986

Список сокращений ПСТГУ	 —	 Православный Свято-Тихоновский гуманитарный университет. Москва
ПЭ	 —	 Православная Энциклопедия
РГАДА	 —	 Российский государственный архив древних актов. Москва
РГБ	 —	 Российская государственная библиотека. Москва
РНБ	 —	 Российская национальная библиотека. Санкт-Петербург
СК XI–XIII	 —	 Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся в СССР. 

XI–XIII вв. М., 1984
СК XIV	 —	 Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся в России, 

странах СНГ и Балтии. XIV век. Вып. 1 (Апокалипсис — ​Летопись Лавренть
евская) / Отв. ред. А.А. Турилов. М., 2002

СПб.	 ―	 Санкт-Петербург
СПГИХМЗ	 —	 Сергиево-Посадский государственный историко-художественный музей- 

заповедник
ТОДРЛ	 ―	 Труды Отдела древнерусской литературы. Санкт-Петербург
ЦМиАР	 —	 Центральный музей древнерусской культуры и искусства имени Андрея  

Рублева. Москва
ЧОИДР	 —	 Чтения в Императорском обществе истории и древностей Российских при 

Московском университете. Москва
Эчмиадзин	 —	 Эчмиадзин: официальный ежемесячник Католикосата всех армян. Ереван; 

Эчмиадзин 
ЯГИАХМЗ	 —	 Ярославский государственный историко-архитектурный и художественный 

музей-заповедник. Ярославль

AGAD, MK	 —	 Archiwum Glówne Akt Dawnych, Metryka Koronna. Warszawa
AGAD, MK, KK	—	 Księgi Spraw Publicznych (Księgi Kanclerskie)
BAV	 —	 Biblioteca Apostolica Vaticana. Città del Vaticano
BL	 —	 British Library. London
Bodl.	 —	 Bodleian Library. Oxford
DBSM	 —	 Deutsches Buch- und Schriftmuseum. Leipzig
EBE	 —	 Ethnikē Bibliothēkē tēs Hellados. Athēna
GOSNIIR	 —	 State Research Institute for Restoration. Moscow
Laur.	 —	 Biblioteca Medicea Laurenziana. Firenze
NBKM	 —	 Narodna biblioteka “Sv. sv. Kiril i Metodij”. Sofija
ÖNB	 —	 Österreichische Nationalbibliothek. Wien
SUB	 —	 Niedersächsische Staats- und Universitätsbibliothek. Göttingen
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